
Lo sezeleun créó 

Ll'î eun cou an fenna que viquichè dedeun an pitchouda mèi-

zòn, llouèn di veladzo. Tcheu le dzor heutta fenna alô quiì d'ée 

a la fontan-a que se trouô de delé di tsan de fromèn. L'eum-

plichè se dou sezeleun é tournoo tchardjéye eun tchi lli. Le 

dou sezeleun l'ion égalle, teteun eun di dou l'ayè an bornetta 

su lo fon. Pai, can la fenna aréô a mèizòn, lo sezeleun créó l'î 

renquemì plen a métchà.  

Lo sezeleun nouvo, todzor plen, l'î to fier de llu mimo, pèquè 

fèijè amoddo son traille. Lo sezeleun créó, llu, se baillô lagne 

de son defó.  

Eun bió dzor lo sezeleun créó s'è fa coadzo é l'a deu a la fen-

na:  « dze me baillo lagne, pèquè a couza de mon defó la 

métchà de l'ée que dze pourto va perduya lo lon di tsemeun.  

La fenna adòn l'a de-lèi eun sourièn : « dz'i todzor saù que te 

dânô, mi l'ée que l’è chourtiya de ta pitchouda borna l'è jamì 

aléye perduya. T'o-heu remarcó que de ton coutì lo sentchì l'è 

to plen de fleur é que de l'otro coutì nen n'a po ? Tsicque dzor, 

eun tournèn eun dérì, te le-z-ó arouzéye atò ta ée. Sensa de 

tè dz'ariò jamì pousù profité de heutta mervèille to lo lon de 

mon tsemeun. 
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